
البقرةسورة  
      

 

۸۲-۷۴آ  ی ا ت



 ِ نۢۡ بَعۡدِ ذٰلکَِ فَہیَِ کاَلۡحِجَارَۃِ اَوۡ اَشَدُّ قَسۡوَۃًؕ  وَ  ا نَّ ثمَُّ قَسَتۡ قُلوُۡبکُمُۡ مِّ
قُ فَیَخُۡ  قَّ رُ  مِنۡہُ الۡۡنَہٰۡرُؕ  وَ انَِّ مِنۡہَا لَمَا یَشَّ جُ مِنۡہُ مِنَ الۡحِجَارَۃِ لَمَا یَتَفَجَّ
ا  الۡمَآءُؕ  وَ انَِّ مِنۡہَا لَمَا یَہۡبطُِ مِنۡ خَشۡیَۃِ اللّٰہِ ؕ وَ مَا اللّٰہُ بغَِافلٍِ عَمَّ

نۡہُمۡ یَسۡ ﴾  اَفَتَطۡمَعُوۡنَ ۷۴تَعۡمَلوُۡنَ ﴿ یقٌۡ مِّ مَعُوۡنَ اَنۡ یُّؤۡمِنوُۡا لَکمُۡ وَ قَدۡ کاَنَ فََِ
فُوۡنہَٗ مِنۢۡ بَعۡدِ مَا عَقَلوُۡہُ وَ ہمُۡ یَعۡلَمُوۡنَ ﴿ اذَِا لَقُوا ﴾  وَ ۷۵کلَمَٰ اللّٰہِ ثمَُّ یحََُِّ

ا اٰمَنَّا      ذِینَۡ اٰمَنوُۡا قَالوُۤۡ
ا ۖ وَ الَّ ِلیٰ بَعۡضٍ قَالوُۤۡ ُ اذَِا خَلََ بَعۡضُہُمۡ  ا ث وۡنہَُمۡ اَتحَُدِّ

وۡکُمۡ بہِٖ عنِۡدَ رَبِّکمُۡؕ  اَفَلََ تَعۡقلِوُۡ  ﴾۷۶نَ ﴿بمَِا فَتَحَ اللّٰہُ عَلَیۡکمُۡ لیُِحَآجُّ
وۡنَ وَ مَا یُعۡلنِوُۡنَ ﴿ وۡنَ لَۡ ﴾ وَ ۷۷اَ وَ لَۡ یَعۡلَمُوۡنَ اَنَّ الَلّٰہ یَعۡلَمُ مَا یُسُِِّ یُّ مِنۡہُمۡ امُِّ

ۤ اَمَانیَِّ وَ انِۡ ہمُۡ  الَِّۡ یظَُنُّوۡنَ ﴿ ﴾  فَوَیلٌۡ لِّلَّذِینَۡ یکَتۡبُوُۡنَ ۷۸یَعۡلَمُوۡنَ الۡکِتٰبَ الَِّۡ
مَنًا الۡکِتٰبَ باَِیدِۡیہۡمِۡ ٭ ثمَُّ یَقُوۡلوُۡنَ ہذَٰا مِنۡ عنِۡدِ اللّٰہِ  لیَِشۡترَوُۡا بہِٖ ثَ 
ا یکَسِۡبوُۡ  مَّ ا کَتبََتۡ ایَدِۡیہۡمِۡ وَ وَیلٌۡ لَّہُمۡ مِّ مَّ ﴾۷۹نَ ﴿قَلیِۡلًَؕ  فَوَیلٌۡ لَّہُمۡ  مِّ



عۡدُوۡدَۃًؕ  قُلۡ اَتَّخَذۡتمُۡ عنِۡدَ الِلّٰہ عَ  ۤ اَیَّامًا مَّ نَا النَّارُ الَِّۡ ہۡدًا وَ قَالوُۡا لَنۡ تَمَسَّ
﴾۸۰فَلَنۡ یُّخۡلفَِ اللّٰہُ عَہۡدَہۤٗ اَمۡ تَقُوۡلوُۡنَ عَلیَ اللّٰہِ مَا لَۡ تَعۡلَمُوۡنَ ﴿

ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ النَّارِ تَُہٗ فَاوُل  ـ ـ ئَۃً وَّ احََاطتَۡ بہِٖ خَطِیٓۡ    ہمُۡ بلَیٰ مَنۡ کَسَبَ سَیِّ
ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ الۡجَنَّۃِ ﴾ وَ ۸۱فیِۡہَا خٰلدُِوۡنَ ﴿ لحِٰتِ اوُل ذِینَۡ اٰمَنوُۡا وَ عَملِوُا الصّٰ

   الَّ
)۸۲٪ہمُۡ  فیِۡہَا خٰلدُِوۡنَ ﴿



آ 
کے 
صیت 
و 

م
حکا
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۔۔۔۔

ۃسور
البقرة

 

 

 ت
ی
-391آ  

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

 ت
ی
40-142آ  

 بنی

 

ر د  جرمآ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
142-283آ  

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

تقرر مسلمہ کا

 

 

 ت
ی
284- 286آ  

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



لاف کےبنی آ سرآ ئیل 

 

خ

ر د ِ جرم 
ف

 کے آ نکی آ مام –

 

ت

منصب سے معزو لی

       

 

 ت
ی
40-142آ  

     

 

40-46آ  ی ا ت

 آ سلامکوبنی آ سرآ ئیل  

 

 

کی د عوت

 کوبنی آ سرآ ئیل  

 

 آ  خرت

کی ی ا د  د ہانی

 

 

47-48آ  ی ا ت

 

 

49- 79آ  ی ا ت

  آ و ر   پر آ حسابنی آ سرآ ئیل  

 

ا ت

 

ی

 

 

  آ ن
ی

 

کن

 

س

آ و ر        و ن کی عہد 

ا ر یخ

 

جرآ ئم کی   ی

 

 

80- 89آ  ی ا ت

 

 

ت
صت   و تفاخربنی آ سرآ ئیل  کا نسلی  
ع

 

 

 سے عہد و  پیمان

 

آ ن

 ِ عمل

 

 کا طرر

 

آ ن

 
ت 

ی  آ و ر  آ نکابنی آ سرآ ئیل  کا

 

غ

صت  
ع

 

ت
 –نسلی 

 

کے آ ن

 کا حسد

 

 ی د  جرآ ئم،  آ ن

 

ر
م

   ، 

 ی د  د 

 

ر
م
ر د  جرم  کی 

ف
 

 

فعات

 

 

90- 123آ  ی ا ت

 

 

124-141آ  ی ا ت

 آ  ی ا ء                                                    بنی آ سرآ ئیل کو  آ پنے

ر آ ہیم ؑ، آ سماعیلؑ،  آ سحا
ی 
قؑ آ و ر                               آ 

ر  کرنے                              یعقوت  ؑ  کا ر آ ستہ آ ختیا

 

 

کی د عوت



کمُۡ قَسَتۡ قُلوُۡبُ ثمَُّ 

نۢۡ  ذٰلکَِ بَعۡدِ مِّ

َ ہیَِ فَ  الۡحِجَارَۃِ ک

اَشَدُّ قَسۡوَۃً اَوۡ 

ِ انَِّ مِنَ وَ   الۡحِجَارَۃ

رُ لَمَا  یَتَفَجَّ

الۡۡنَہٰۡرُ ہُ مِنۡ 

نۢۡ بَعۡدِ ذٰلکَِ فَہیَِ کاَلۡحِجَارَۃِ اَوۡ اَشَدُّ قَسۡوَۃًؕ  وَ  انَِّ مِنَ الۡحِجَارَۃِ لَمَ  رُ  مِنۡہُ ا یَ ثمَُّ قَسَتۡ قُلوُۡبکُمُۡ مِّ  الۡۡنَہٰۡرُؕ تَفَجَّ

ر ل د   تمہاگئےہوپھر سخت -

آ س کے بعد سے-

 ماند  یںکییہ          پتھرو ن پس -

 ی ا د ہ یں ی ا      -

 

میںسختی ر

 یں  سےآ و ر  بےشک    پتھرو ن میں -

 آ لبتہ         -

 

ت

 

 

ی یںپھوت

 

کلت

جن  سے نہریں  -

(ق س و )

ا ئی جو سختی-قساوت

 

و ہ مو ی

ئے  ہو آ و ر  کرختگی لیے ہو

ا  .. سْوةً و قَ قَسَاوَةً ، قَسَا يَ قْسُو

 

سخت ہوی



مِنۡہَاانَِّ وَ 

قُ لَمَا  قَّ یَشَّ

جُ مِنۡ  الۡمَآءُ ہُ فَیَخُۡ

ہَامِنۡ انَِّ وَ 

یَہۡبطُِ لَمَا 

مِنۡ خَشۡیَۃِ اللّٰہِ 

مَا اللّٰہُ بغَِافلٍِ وَ 

ا  تَعۡمَلوُۡنَ عَمَّ

جُ مِنۡہُ الۡمَآءُؕ  وَ انَِّ مِنۡہَا لَمَا یَہۡبطُِ مِنۡ خَشۡیَۃِ اللّٰہِ ؕ وَ مَ  قُ فَیَخُۡ قَّ ا تَعۡمَ ا اوَ انَِّ مِنۡہَا لَمَا یَشَّ ﴾ ۷۴لوُۡنَ ﴿للّٰہُ بغَِافلٍِ عَمَّ

 میں یںیقیناً     آ و ر  -

 

آ ن

یں   و ہ جو  پھٹ جاتے-

 سے ی ا نی-

 

ا  ہے آ    آ ن

 

ت
کل

 

ت
تو 

 میں یں -

 

آ و ر  یقیناً     آ ن

و ہ جو گرپڑتے یں-

 ر  سے -

 

آ للہ  کے د

فل آ و ر  نہیں ہے آ للہ غا-

ا  ، پھٹ جاخ د شَقًّا، شَقَّ يَشُق  

 

 ی

 

ا  ، پھار

 

ا آ  کری

 

ی

ہو تے کرتم جو       آ س سے -



ا نیان د یکھنے کے بعد مگر (

 

ش

 

ت
و ن کی آ  خر کار  تمہار ل د   سخت ہوگئے، پتھر)بھیآ یسی 

 ھے ہوئے 

 

ر
ی 
 سے بھی 

 

، کیونکہ پتھرو ن میں سے توطرف سخت، بلکہ سختی میں کچھ آ ن

ے یں

 

ب ہی

 

 

ا  ہے جس میں سے چشمے پھوت

 

ا  ہے آ و ر  آ س میں کوئی آ یسا بھی ہوی

 

ت

 

 ھن
ب

، کوئی 

  کر گر

 

د آ  کے خوف سے لرر

 

ا  ہے آ و ر  کوئی خ

 

ا  ہے آ للہ تمہار ل سے ی ا نی نکل آ  ی

 

 بھی پڑی

کرتوتون سے بے خبر نہیں ہے

نۢۡ قُلوُۡبکُمُۡ قَسَتۡ ثمَُّ  ِ فَہیَِ ذٰلکَِ بَعۡدِ مِّ مِنَ انَِّ وَ  ؕ قَسۡوَۃً اَشَدُّ اَوۡ کاَلۡحِجَارَۃ
 ِ رُ لَمَاالۡحِجَارَۃ قُ لَمَامِنۡہَاانَِّ وَ ؕ الۡۡنَہٰۡرُ مِنۡہُ یَتَفَجَّ قَّ جُ یَشَّ وَ  ؕ آءُ الۡمَ مِنۡہُ فَیَخُۡ

ابغَِافلٍِ اللّٰہُمَاوَ  ؕ اللّٰہِخَشۡیَۃِ مِنۡ یَہۡبطُِ لَمَامِنۡہَاانَِّ  ﴾۷۴﴿تَعۡمَلوُۡنَ عَمَّ

Thenceforth were your hearts hardened: They became like a rock 
and even worse in hardness. For among rocks there are some 
from which rivers gush forth; others there are which when split 
asunder send forth water; and others which sink for fear of Allah. 
And Allah is not unmindful of what you do.



 کے مشاہدو ن کے بعد  قسا

 

 قدر ت

 

ِ بیآ للہ تعالیٰ کے عجائبات

 

و ت

oمعجزو ن آ و ر  خاص آ کرآ م   کا تقاضا تھا ،

 

 کے د   نرم ہوتے ، آ للہآ للہ تعالیٰ کے آ نعامات

 

 کہ  آ ن

 کی طرف ر جوع کرتے  آ و ر  آ س کے ر سو  کی صدآ  پہ لبیک کہتے

 

ت
ل
 کا معاملہ ی ا لکل آ 

 

لیکن آ ن

o بی)د   سخت ہونے ِ

 

 ( قساو ت

 

کی و جوہات

 ی ، و  شریعت کے سا تھ حیلہد ین •

 

 ھٹائی کا معاملہ حجتی آ لیت و  لعل، کٹ ی ا ر

 

و ر  د

ا و یلیںآ للہ تعالیٰ کے آ حکام  پہ عمل کرنے کی بجائے  بحثیں  آ •

 

و ر  ی

 کی تنزلی  •

 

ت
ل
لاقی حا

 

یآ للہ ، آ س  کے ر سو   آ و ر  آ س) بی آ و ر  آ خ

 

قعت

(کی شریعت  کی بے و 

 د ھرمی، سنگدلی  آ و ر  گستاخی  کا ر و یہ •

 

ہ ت

•، 

 

مت
ح
، ہمدر د ی، خیرخوآ ہی، ر 

 

  کا آ مرو ت

 

 ی ا ت

 

ر ی ا نی کی خ د
ق
  آ و ر  

 

ظہار  و  آ  بیار ی مفقود مودٔ ت

oکے  د   پتھر 

 

صا ئل   نے ر فتہ ر فتہ نے آ ن

 

خ
ر ل 
ی 
 ست  

 

 آ ن

 

ی
 
ی
ےو ن سے بھی سخت ا د د 

oِنۡهُمۡ وَلَۡ یَکوُنوُا کاَلَّذِینَ أوُتوُا الۡکِتَابَ مِن قَبۡلُ فَطَالَ عَلَیۡهمُِ الْۡمََدُ فَقَسَتۡ قُلوُبهُُمۡ   وَکَثي فٰسِقُونَ رٌ مِّ

نۢۡ بَعۡدِ ذٰلکَِ فَہیَِ کاَلۡحِجَارَۃِ اَوۡ اَشَدُّ قَسۡوَۃًؕ  وَ  انَِّ مِنَ الۡحِجَارَۃِ لَمَ  رُ  مِنۡہُ ا یَ ثمَُّ قَسَتۡ قُلوُۡبکُمُۡ مِّ  الۡۡنَہٰۡرُؕ تَفَجَّ



تَطۡمَعُوۡنَ فَ اَ 

کمُۡ لَ اَنۡ یُّؤۡمِنوُۡا

یقٌۡ  نۡ وَ قَدۡ کاَنَ فََِ ہُمۡ مِّ

اللّٰہِکلَمَٰ یَسۡمَعُوۡنَ 

 َ فُوۡن ہٗ ثمَُّ یحََُِّ

بَعۡدِ مِنۢۡ 

ہُ مَا عَقَلوُۡ 

یَعۡلَمُوۡنَ وَ ہمُۡ 

فُوۡنہَٗ  نۡہُمۡ یَسۡمَعُوۡنَ کلَمَٰ اللّٰہِ ثمَُّ یحََُِّ یقٌۡ مِّ ﴾ ۷۵ہُ وَ ہمُۡ یَعۡلَمُوۡنَ ﴿نۢۡ بَعۡدِ مَا عَقَلوُۡ مِ اَفَتَطۡمَعُوۡنَ اَنۡ یُّؤۡمِنوُۡا لَکمُۡ وَ قَدۡ کاَنَ فََِ

 ہو پھر تم توقع ر کھتےکیا -

 لے -

 

لیے آ  ئیں تمہار لکہ  و ہ آ یمان

 میں سے-

 

ر یق ہے آ ن
ف
حالانکہ   آ ی ک 

ے یں  -

 

ی

 

سن
لام کو آ للہ کے ک جو 

سے بعدآ س کے -

و ن نے سمجھا آ س-
ہ

 

ب
کو آ 

 یںآ س حا  میں کہ و ہ جانتے-

طمَعًا، طَمَعَ يَطْمَعُ (ط م ع)
مید ر کھنالالچ ر کھنا، چاہنا،  آ 

 آ لتے و ہ -

 

کو آ سیں    بد  د
فًاتََر ي ْ ، فُ يَُُر   حَرَّفَ 

 کی تحر

 

ا   بدلنا ،  آ لفاظ

 

یف ک کری

(II)



 لوگون سے تم یہ توقع ر کھتے! آ ل مسلمانو

 

 پر آ ت  کیا آ نِ

 

 ہو کہ تمہار ی د عوت

 میں سے آ ی ک گرو ہ کا

 

 لے آ  ئیں گے؟ حالانکہ آ ن

 

 شیوہ یہ ر ہا ہے کہ آ للہ آ یمان

لام سنا آ و ر  پھر خوت  سمجھ بوجھ کر د آ نستہ آ س
میں تحریف ک کیکا ک

یقٌۡ کاَنَ قَدۡ وَ لَکمُۡ یُّؤۡمِنوُۡااَنۡ اَفَتَطۡمَعُوۡنَ  نۡہُمۡ فََِ اللّٰہِکلَمَٰ یَسۡمَعُوۡنَ مِّ
فُوۡنہَٗ ثمَُّ  ﴾۷۵﴿یَعۡلَمُوۡنَ ہمُۡ وَ عَقَلُوۡہُ مَابَعۡدِ مِنۢۡ یحََُِّ

Can ye (o ye men of Faith) entertain the hope that they
will believe in you?- Seeing that a party of them heard the
Word of Allah, and perverted it knowingly after they
understood it.



 

 

  مسلمانون کی طرف آ لتفات

 

طا ت  کے د ر میان

 

یہود  سے خ

o توقع تھی کہ یہود  د ین آ سلام کی یہکو خاص طور  پر و ہ  مدینے میں  آ سلام لائے  تھے عام مسلمانون

و ن نے   آ  خریمخالفت نہیں کریں گے۔ 
ہ

 

ب
پیغمبر  کے ی ا ر ل میں سا ر ی کہ آ نہی یہود  سے ہی تو آ 

 کی کتات   

 

 )ی ا تیں  آ و ر  آ ن

 

 گوئیان سنی( تور آ ت

 

ن

 

 ش
ی ن

 ھیں میں مذکور  

oد یتے  آ و ر   یہ ی ا لکل  آ نکا  

 

 کو   آ سلام کی د عوت

 

ر  کر د یتے  تو لوگون کے د لون میںیہ نو مسلم خ ت  آ ن

 پیدآ  ہونے لگتے کہ یہ کیا معاملہ ہے  یہ لوگ تو آ للہ ،

 

ر سو  ، کتب ، و حی  آ و ر  شریعت کو شبہات

ھلا یہ جانتے بوجھتے کیونکر آ نکار 
 
ب

کریں گے ؟آ چھی طرح جانتے یں  

oطا ت  کر کے تسلی  د ی گئی کہ بنی آ سرآ ئیل

 

 کی مخالفت سے بدد   نہ ہون،  یہان مسلمانون کو خ

 ت ا ء کو
ن

 

ی
کی قتل کرتے ر ہے ،  جو آ للہ کے کلامجن کا ماضی آ یسا آ و ر  آ یسا ہو ، جو آ للہ کے بھیجے ہوئے  آ 

 ھ کے  
ج
م  
ح

 

 

 بوجھ کے، سوح

 

 سے لفظی ، معنوی   آ و ر  عملی تحریف کجان

 

کرتے ر ہے ہون  تم آ ن

ے ہو؟ آ و ر  یہ کام خاص طو

 

سکی
 کے مشائخ آ و ر  علماء  کرتے ر ہےقبولیت آ سلام کی توقع کیسے کر

 

ر  پر آ ن

 میں آ نھیں ر ہنمائی 

 

 مہ د آ ر  تھےد ینےجو  آ نہیں جو تمام قومی آ و ر  د ینی معاملات

 

کا د

فُوۡنہَٗ  نۡہُمۡ یَسۡمَعُوۡنَ کلَمَٰ اللّٰہِ ثمَُّ یحََُِّ یقٌۡ مِّ ﴾ ۷۵ہُ وَ ہمُۡ یَعۡلَمُوۡنَ ﴿نۢۡ بَعۡدِ مَا عَقَلوُۡ مِ اَفَتَطۡمَعُوۡنَ اَنۡ یُّؤۡمِنوُۡا لَکمُۡ وَ قَدۡ کاَنَ فََِ



وَ اذَِا لَقُوا الَّذِینَۡ 

ا اٰمَنَّا  اٰمَنوُۡا  قَالوُۤۡ

خَلََ اذَِا وَ 

ِلیٰ بَعۡضٍ ہُمۡ بَعۡضُ  ا

ا  قَالوُۤۡ

َ اَ  ثوُۡن ہُمۡ تحَُدِّ

 َ ثوُۡن ا اَتحَُدِّ ِلیٰ بَعۡضٍ قَالُوۤۡ ا اٰمَنَّا    ۖ وَ اذَِا خَلََ بَعۡضُہُمۡ  ا ذِینَۡ اٰمَنوُۡا قَالُوۤۡ
مۡ ہُ وَ اذَِا لَقُوا الَّ

یںآ و ر  خ ت  و ہ لوگ ملتے-

 لوگون سے جو -

 

 لائے آ ن

 

آ یمان

 یں آ و ر  خ ت  تنہائی میں ملتے-

 کے بعض -

 

سے بعض آ ن

و ہ کہتے یں تو -

 کرتے کیا تم -

 

 سے ہوبیان

 

(ح د ث)آ ن

ا   -د يًاًتََْ ، حَدَّثَ يَُُد  ثُ 

 

 کری

 

(II)بیان



فَتَحَ اللّٰہُ بمَِا 

عَلَیۡکمُۡ 

وۡ  بہِٖ کُمۡ لیُِحَآجُّ

رَبِّکمُۡ عنِۡدَ 

لََ فَ اَ 

تَعۡقلِوُۡنَ 

وۡکُمۡ بہِٖ عنِۡدَ رَبِّکمُۡؕ  اَفَلََ تَعۡقلُِوۡنَ ﴿ ﴾۷۶بمَِا فَتَحَ اللّٰہُ عَلَیۡکمُۡ لیُِحَآجُّ

آ س کو جو کھولا آ للہ نے-

تم پر -

ا کہ و ہ لوگ بحث کریں تم -

 

 ر یعےسےی

 

آ س کے د

ا س تمہار ل ر ت  کے ی  -

تو  کیا نہیں -

عقل کرتے -

(ح ج ج)

جَاجًاحَاجَّ يُُاج  ، مُُاجَّةً   عہ کر-وح 

 

ا ، تنار

 

ا    جھگڑآ  کری

 

)ی III )



 یہخ ت  آ و ر 

 

مانتےآ نہیںبھیہمکہیںکہتےتویںملتےسےو آ لونلانےآ یمان

 ےسےد و سرلآ ی کمیںآ  پسخ ت  آ و ر یں،
لی

 

خ

 

ب

 کی

 

 ی ا ت

 

ی ت کہتےتوہےہوتیخ 

 ہو؟ہوگئےو قوفبےکہیں

 

پرتمنےآ للہجوہوتےبتای ا تیںو ہکولوگونآ نِ

ا کہیںکھولی

 

؟آ نہیںمیںمقابلےتمہار لی ا سکےر ت  تمہار لی ّ

 

ُج ت
ح

میں

نہیں؟عقلتمہیںکیاکریںپیش

ااٰمَنوُۡاالَّذِینَۡ لَقُوااذَِاوَ  ِلیٰبَعۡضُہُمۡ خَلََ اذَِاۖ وَ      اٰمَنَّاقَالوُۤۡ ابَعۡضٍ ا قَالوُۤۡ
ثوُۡنہَُمۡ  وۡکُمۡ عَلَیۡکمُۡ اللّٰہُفَتَحَ بمَِااَتحَُدِّ ﴾۷۶﴿تَعۡقلِوُۡنَ اَفَلََ ؕ رَبِّکمُۡ عنِۡدَ بہِٖ لیُِحَآجُّ

Behold! when they meet the men of Faith, they say: "We
believe": But when they meet each other in private, they say:
"Shall you tell them what Allah has revealed to you, that they
may engage you in argument about it before your Lord?"- Do
you not understand (their aim)?



عقیدل  کا فساد 

o خ ت  کہتھےآ یسےلوگکچھسےمیںیہود 

 

ا  طرفکیآ سلامو ہآ ت  توگیاہومنکشفحقپرآ ن

 

آ  ی

 آ ہلخ ت  لوگیہ،تھےچاہتے

 

جوتھےد یتےبتابھیی ا تیںو ہکبھیکبھیتوتھےملتےسےآ یمان

و ن
ہ

 

ب
 نبیسےیہود علماءنےآ 

 

 آ و ر  صلى الله عليه وسلمآ  خرآ لزمان

 

 کیآ ن

 

ر کھیسنمیںی ا ر لکےتعلیمات

 کہھیں

 

 تور آ ت

 

ہےد یتیگوآ ہیکیآ ن

oآ نہیںو ہتوتھےجاتےی ا سکےعلماءآ پنےو آ پسلوگیہ 

 

ت

 

ی
 آ 

 

 د

 

 ت
ی
 

 

یہ!بیوقوفوکہتھےکرتےد

 سےجسہور ہےبتای ا تیںیہآ نہیںتم؟ہور ہےکرکیا

 

سا منےکےر ت  تمہار لمسلمان

لافتمہار ل

 

گےکریںپیشپرطور کےحجتخ

o آ پنیو ہمیںد نیاآ گرآ و ر  بتائیںنہی ا تیںآ یسیکومسلمانونیہود آ گرکہتھےسمجھتےیہو ہگوی ا

 

 

 توگئے،چھپالےکوپوشیحقآ پنیآ و ر  تحریفات

 

 کےقیامت

 

 د ن

 

ہوسکےنہقائممقدمہکوئیپرآ ن

 آ و ر علمکےآ س،تعالیٰآ للہ)۔گا

 

 میںی ا ر لکےقدر ت

 

(تھاعالمیہکافساد کےلعقیدیہکاآ ن

ا  ِلیٰ بَعۡضٍ قَالوُۤۡ ا اٰمَنَّا    ۖ وَ اذَِا خَلََ بَعۡضُہُمۡ  ا ذِینَۡ اٰمَنوُۡا قَالوُۤۡ
ثوُۡنہَُمۡ وَ اذَِا لَقُوا الَّ .....اَتحَُدِّ



یَعۡلَمُوۡنَ اَ وَ لَۡ 

یَعۡلَمُ اللّٰہَ اَنَّ 

وۡنَ  مَا یُسُِِّ

یُعۡلنِوُۡنَ مَا وَ 

وۡنَ  یُّ وَ مِنۡہُمۡ امُِّ

لَۡ یَعۡلَمُوۡنَ الۡکِتٰبَ 

ۤ اَمَانیَِّ  الَِّۡ

یظَُنُّوۡنَ الَِّۡ وَ انِۡ ہمُۡ  

وۡنَ وَ مَا یُعۡلنِوُۡنَ  وۡنَ ﴾۷۷﴿اَ وَ لَۡ یَعۡلَمُوۡنَ اَنَّ الَلّٰہ یَعۡلَمُ مَا یُسُِِّ ۤ امََانیَِّ وَ انِۡ ہمُۡ  الَِّۡ یَظُنُّ وۡنَ لَۡ یَعۡلَمُوۡنَ الۡکِتٰبَ الَِّۡ یُّ ﴾ ۷۸﴿وَ مِنۡہُمۡ امُِّ

جانتےتو کیا و ہ  نہیں -

ہے جانتاکہ آ للہ -

تے یںو ہ چھپاجو         آ س کو  -

 ر  کرتے-
ہ
ا 

 

یں آ و ر  آ س کو جو و ہ ظ

 میں یں -

 

 آ و ر  آ ن

 

پڑھآ ن
*

لوگ 

 و ن -

 

کےسوآ ئے  آ  ر ر

 کر-

 

تے یں آ و ر  نہیں یں و ہ مگر گمان

میہ آ ستفہا-اَ 

   کتات  کا نہیں    ہے   علم       جنہیں-

 و ئیں-امََانی

 

آ منگیں ، آ  ر ر



 ر  کرتے یں، آ للہ آ و ر  کیا یہ جانتے نہیں یں کہ جو کچھ یہ چھپاتے یں
ہ
ا 

 

آ و ر  جو کچھ ظ

ت  ی ا تون کی خبر 
ہےکو س

 و ن کا ہے، جو کتات  کا تو علم ر 
ی
ّ
م
 میں آ ی ک د و سرآ  گرو ہ آ 

 

کھتے نہیں، بس آ پنی بےآ ن

 ن کو لیے بیٹھے یں آ و ر  محض و ہم و 

 

 و و

 

 پر چلے جا ر ہے یںبنیاد  آ میدو ن آ و ر  آ  ر ر

 

گمان

وۡنَ  ۤ اَمَانیَِّ وَ انِۡ ہمُۡ  الَِّۡ یظَُنُّ وۡنَ لَۡ یَعۡلَمُوۡنَ الۡکِتٰبَ الَِّۡ یُّ ﴾ ۷۸ ﴿وَ مِنۡہُمۡ امُِّ

Know they not that Allah knows what they conceal and 
what they reveal?
And there are among them illiterates, who know not the 
Book, but (see therein their own) desires, and they do 
nothing but conjecture.

وۡنَ وَ مَا یُعۡلنِوُۡنَ ﴿ ﴾۷۷اَ وَ لَۡ یَعۡلَمُوۡنَ اَنَّ الَلّٰہ یَعۡلَمُ مَا یُسُِِّ



 

 

ت
ل
بنی آ سرآ ئیل  کے عوآ م کی حا

oمیںکتات  آ پنینےآ للہکہتھےنتےجانہکچھتھے۔کور لسےکتات  علمعوآ مکےآ سرآ ئیلبنی

لاقیں،بتائے آ صو کیاکےد ین

 

 آ و ر یںئے سکھاقوآ عدکیاکےشرعآ و ر آ خ

 

شا ن

 

ت
و  فلاحکیآ 

 

 

ر آ ن
س
ُ

 

خ

ہےر کھاپرچیزو نکنمدآ ر کا

oآ پنےو ہبغیرکےعلمآ س 

 

 آ پنیآ و ر مفرو ضات

 

ا ت

 

ش
ہ 
د ینکوی ا تونہوئیگھڑیمطابقکےخوآ 

ُو ٹیآ و ر تھےبیٹھےسمجھے
 ھ
ح

 

 

عا ت
ّ ۔تھےر ہےجیپرتوق

oکا تصور یہ ہے کہ ہمار آ  کام صرف یہ ہے کہ ہم 

 

 آ پنے آ  ت  کو یہود ی ی ا  د ین کے ی ا ر ل میں آ ن

 کے لیے کافی ہے

 

ہلائیں۔ بس یہ نسبت ہمار ی نجات
ک
 ر گ ہمیں بخشوآ لیں نصرآ نی 

 

ر
ی 
ہمار ل 

د آ  کے خاص محبوبون کی آ و لاد  یں ہمیں کیا ہم “، گے 

 

 کالانعام عوام  ہ، و غیر”غمخ

 

ت
ل
کی حا

ََ َمََان ُّ   وَقاَلُوا لَن يَدْخُلَ الْْنََّةَ إ لاَّ مَن كَانَ هُودً  ْْ ِ    ٰ ََاََ ْْ   ا َوَْ نَ هُُ

وۡنَ وَ مَا یُعۡلنِوُۡنَ  وۡنَ ﴾۷۷﴿اَ وَ لَۡ یَعۡلَمُوۡنَ اَنَّ الَلّٰہ یَعۡلَمُ مَا یُسُِِّ ۤ امََانیَِّ وَ انِۡ ہمُۡ  الَِّۡ یَظُنُّ وۡنَ لَۡ یَعۡلَمُوۡنَ الۡکِتٰبَ الَِّۡ یُّ ﴾ ۷۸﴿وَ مِنۡہُمۡ امُِّ



لَّذِینَۡ لِّ وَیلٌۡ فَ 

الۡکِتٰبَ یکَتۡبُوُۡنَ 

 ِ ہمِۡ اَیدِۡیۡ ب

ثمَُّ یَقُوۡلوُۡنَ 

مِنۡ عنِۡدِ اللّٰہِ ہذَٰا 

 ِ ِ یَشۡترَوُۡا ل ہٖ ب

قَلیِۡلًَ ثمََنًا 

ثمََنًا قَلیِۡلًَؕ وۡا بہِٖ فَوَیلٌۡ لِّلَّذِینَۡ یَکۡتبُوُۡنَ الۡکِتٰبَ باَِیدِۡیہۡمِۡ ٭ ثمَُّ یَقُوۡلوُۡنَ ہذَٰا مِنۡ عنِۡدِ اللّٰہِ  لیَِشۡترَُ 

ر ی ا د ی ہے  -
ی 
 لوگون کےپس 

 

 لیے جو آ ن

کو ت  کتالکھتے یں -

آ پنے ہاتھون سے -

پھر و ہ کہتے یں-

سے ہےکے ی ا سآ للہ یہ  -

ا کہ و ہ حاصل کریں -

 

سے س آ ی

 ی کچھ -

 

سی قیمتتھور



ہُمۡ لَّ وَیلٌۡ فَ 

ا مَّ مِّ

کَتبََتۡ 

ہمِۡ ایَدِۡیۡ 

ہُمۡ لَّ وَیلٌۡ وَ 

ا  مَّ مِّ

یکَسِۡبوُۡنَ 

ا یَکۡسِبوُۡنَ ﴿ مَّ ا کَتبََتۡ اَیدِۡیہۡمِۡ وَ وَیلٌۡ لَّہُمۡ مِّ مَّ ﴾۷۹فَوَیلٌۡ لَّہُمۡ  مِّ

 کےتو تباہی -

 

لیے ہے   آ ن

جوآ س  سے-

 کے ہاتھون نے-

 

آ ن

 کے لیےآ و ر  تباہی -

 

ہے          آ ن

لکھا-

آ س  سے جو -

و ہ کماتے یں -

(ما +م ن)



 ہےتباہیآ و ر ہ لاکتپس

 

نوشتہکاشرعسےہاتھونآ پنےجولیےکےلوگونآ نُ

ا کہہےہوآ آ  ی ا سےی ا سکےآ للہیہکہیںکہتےسےلوگونپھریں،لکھتے

 

آ سی

 آ میںمعاو ضےکے

 

 لیںکرحاصلفائدہسا  تھور

 

 بھیلکھاکاہاتھونکےآ ن

 

آ ن

 کاتباہیلیےکے

 

 آ و ر ہےسا مان

 

 بھیکمائییہکیآ ن

 

ہ لاکتموخ ت  لیےکےآ ن

اللّٰہِ عنِدِۡ نۡ مِ ہذَٰایَقُوۡلوُۡنَ ثمَُّ ٭باِیَدۡیِہۡمِۡ الۡکِتٰبَ یکَتۡبُوُۡنَ لِّلَّذِینَۡ فَوَیلٌۡ 
ہُمۡ فَوَیلٌۡ  ؕ قَلیِۡلًَ ثمََنًابہِٖ لیَِشۡترَوُۡا الَّ مَّ ہُمۡ وَیلٌۡ وَ اَیدِۡیہۡمِۡ کَتبََتۡ مِّ الَّ مَّ مِّ

﴾۷۹﴿یَکسِۡبوُۡنَ 

Then woe to those who write the Book with their own
hands, and then say: "This is from Allah," to traffic with it
for miserable price!- Woe to them for what their hands do
write, and for the gain they make thereby.



 ( علماء) بنی آ سرآ ئیل  کے خوآ ص 

 

ت
ل
کی حا

o  ۔ جس کی حفاظت آ و ر  آ س پر عمل کرنے کا ا دئے  گئے تھےآ مین کے بنی آ سرآ ئیل کے   علماء  کتات

و ن آ نہیں حکم د ی ا  گیا تھا 
ہ

 

ب
 آ لٰہی د ی ا  ترک کرنہ صرف خود   آ س پر عمل نے ، آ 

 

و ن نے آ  ی ا ت
ہ

 

ب
بلکہ آ 

 آ لا آ و ر  آ پنی طرف سے طرح طرح کے آ ضافے کر

 

د ئیےکو سرل سے ہی بد  د

o جار ی کرتے  جو ٰ ہوتےشرعی سند کےبغیر کسی لوگون کو آ یسے  فتاو ی

o کے  مقاصد میں  ٰ  کو پور آ  :  آ یسے  فتاو ی

 

 آ پنی د نیوی آ غرآ ص

 

ا ،  د نیوی معاو ضہ، جاہ و  منصب  آ و ر   کری

  

 

 کا  حصو  ، آ قتدآ ر  میں  شرکت   آ و ر  بعض  آ و قات

 

 آ پنے ماآ ثر و  ر سوح

 

ا  ننے و آ لے عوآ م کو خوس

 

کری

ا   تھا  آ و ر   جاہل عوآ م کو یہ ی ا و ر  کرآ تے  تھے  کہ  ست  آ للہ کی طر

 

ف سے  ہے ہوی

o ست  کا مقصد 

 

 کا فائدہآ ر ی  د نیا  ، آ ہل –آ س کا نتیجہ د نیا آ و ر  آ سبات  ِ د نیا  ،    -آ ن

 

و مت
خک
 ،ا ت  

 

د ین کا نقصان

o تحریف ک کرنے و آ لون کے لیے سخت تنبیہ  

 

 کے لیے   خر–آ ن

 

ر ی ا د ی ہے آ ن
ی 
آ ی  ، تباہی آ و ر  

o  کے مطابق 

 

 ت
ی
 کی آ ی ک و آ د یويل سنن ترمذی  کی ر و آ 

 

 ح

 

ہے۔ سے مرآ د  د و ر

ثمََنًا قَلیِۡلًَؕ وۡا بہِٖ فَوَیلٌۡ لِّلَّذِینَۡ یَکۡتبُوُۡنَ الۡکِتٰبَ باَِیدِۡیہۡمِۡ ٭ ثمَُّ یَقُوۡلوُۡنَ ہذَٰا مِنۡ عنِۡدِ اللّٰہِ  لیَِشۡترَُ 



قَالوُۡاوَ 

النَّارُ نَالَنۡ تَمَسَّ 

 ۤ الَِّۡ

عۡدُوۡدَۃً ایََّامًا  مَّ

قُلۡ اَتَّخَذۡتمُۡ 

اللّٰہِعنِۡدَ 

عَہۡدًا 

خَذۡتمُۡ عنِۡدَ اللّٰہِ عَہۡدًا فَلَنۡ یُّخۡ 
عۡدُوۡدَۃًؕ  قُلۡ اَتَّ ۤ اَیَّامًا مَّ نَا النَّارُ الَِّۡ ...ہۡدَہۤٗ  اللّٰہُ عَ لفَِ وَ قَالوُۡا لَنۡ تَمَسَّ

آ و ر   و ہ کہتے یں-

 ر گز نہیں چھوئے  گی -
ہ

آ  گہم کو

مگر-

 چندہوئے       گنے -

 

 د ن

 نے یا آ  ت  کہیے      کیا تم-

آ للہ  کے ی ا س  -

کوئی   عہد  -

 ل سے  گنتی  کے ، چند آ ی ک،اتمعدودآ س کی جمع     -مونث واحد ۔ةمعدود

 

تھور



لَنۡ فَ 

یُّخۡلفَِ اللّٰہُ 

ہۤٗ عَہۡدَ 

امَۡ تَقُوۡلوُۡنَ 

عَلیَ اللّٰہِ 

لَۡ تَعۡلَمُوۡنَ مَا 

خَذۡتمُۡ عنِۡدَ اللّٰہِ عَہۡدًا فَلَنۡ یُّخۡ 
عۡدُوۡدَۃًؕ  قُلۡ اَتَّ ۤ اَیَّامًا مَّ نَا النَّارُ الَِّۡ ...ہۡدَہۤٗ  اللّٰہُ عَ لفَِ وَ قَالوُۡا لَنۡ تَمَسَّ

 ر  گز  نہ -
ہ
تو  

لاف کر-

 

گال آ للہ خ

آ پنے و عدہ کے-

کہتے ہوتم ی ا      -

نتےنہیں جاتم جو و ہ -

آ للہ پر -



 ر گز چھونے و آ لی نہیں
ہ
 کی آ  گ ہمیں 

 

 ح

 

  کی سز و ہ کہتے یں کہ د و ر

 

 آ لِاّ  یہ کہ چند ر و ر

 سے پوچھو، کیا تم نے آ للہ

 

سے کوئی عہد لے یا ہے، آ  مل جائے  تو مل جائے  آ نِ

 یہ ہے کہ تم

 

 ی و ہ نہیں کرسکتا؟ ی ا  ی ا ت

 

لاف و ر ر

 

 آ   کر جس کی خ

 

 مے د

 

 آ للہ کے د

نہیں ہے آ یسی ی ا تیں کہہ د یتے ہو جن کے متعلق تمہیں علم

عۡدُوۡدَۃًؕ  قُلۡ اَتَّخَذۡتمُۡ عنِۡدَ ا ۤ اَیَّامًا مَّ نَا النَّارُ الَِّۡ للّٰہِ وَ قَالُوۡا لَنۡ تَمَسَّ
﴾۸۰مُوۡنَ ﴿عَہۡدًا فَلَنۡ یُّخۡلفَِ اللّٰہُ عَہۡدَہۤٗ اَمۡ تَقُوۡلُوۡنَ عَلیَ اللّٰہِ مَا لَۡ تَعۡلَ 

And they say: "The Fire shall not touch us but for a few 
numbered days:" Say: "Have ye taken a promise from Allah, 
for He never breaks His promise? or is it that ye say of Allah 
what ye do not know?"



ا    -یہود یون کی عام غلط فہمی 

 

 ن کی آ ی ک مت

 

 و

 

جھوٹی آ  ر ر

oمہ د آ ر یون کو قبو  کرنے کے لیے 

 

و ہ د ین کو نہیں تھے ،   تیار  بنی آ سرآ ئیل  کے عوآ م د ین کی د

 ن کا مجموعہ سمجھتے  

 

 و و

 

 تھےآ و ر  آ  ر ر

 

ی  ن کے سہار ل و ہ خ 

 

 و و

 

 می تصور  آ نھیں آ  ر ر

 

 کو آ پنے لیے لار

 

ت

(ا  گیا تھاآ و ر  یہ تصور   آ نہیں  علماء و  مشائخ کے طرف سے د لای  ) یں کرتے 

o  و  تھی کہ ہمیں جہنم کا عذآ ت 

 

 ن میں سے یہ بھی آ ی ک آ  ر ر

 

 و و

 

 کی آ  ر ر

 

ی ا لکل نہیں ہوگا، ہم آ ن

 یں ہمار ل آ عما  چاہے کیسے بھی ہو

 

ر گزی د ہ آ مت
ی 
ن، ہمار ل جہنم میں جانے کا چونکہ آ للہ کی 

ا   آ گر سوآ   ہی پیدآ  نہیں 

 

ا  ہی پڑآ تو و ہوی

 

 محا  ہمیں جہنم جای

 

 ہوگی، آ س بفرص

 

ہ چند د نون کی ی ا ت

 میں و آ پس آ  جائیں گے

 

ت

 

۔کے بعد ہم مستقل خ ی

o ندگی سے یکسریہ و ہ 

 

 و عمل کی ر

 

 کو آ یمان

 

 یں جنھون نے آ ن

 

۔ بےگانہ کرد ی ا  تھاتصور آ ت

o 

 

 می سمجھتے ہوئے  بھی کوی

 

 مہ د آ ر یون کو لار

 

 و عمل کی د

 

ا  ہےآ  د می آ یمان

 

۔ا ہیون کا شکار  ہوجای

o  ہ کیا جاسکتاآ گر آ و ر 

 

 م ہی نہ سمجھتا ہو تو آ ندآ ر

 

 ندگی کس طرح و ہ سرل سے آ سے لار

 

 ہے کہ آ س کی ر

ا ئی سے د و ر  ہوگی۔ 

 

 کے نور  سے محرو م آ و ر  عمل کی توآ ی

 

آ یمان

خَذۡتمُۡ عنِۡدَ اللّٰہِ عَہۡدًا فَلَنۡ یُّخۡ 
عۡدُوۡدَۃًؕ  قُلۡ اَتَّ ۤ اَیَّامًا مَّ نَا النَّارُ الَِّۡ ...ہۡدَہۤٗ  اللّٰہُ عَ لفَِ وَ قَالوُۡا لَنۡ تَمَسَّ



  کے ی  

 

، آ و ر  شفاعت  ، حسات  کتات 

 

 ح

 

 ، د و ر

 

ت

 

ی ا ر ل میں یہود  خ 

ن     
ٔ
 و 

 

  آ و ر  جھوٹی آ  ر ر

 

ا ت

 

ش
ہ 
(Wishful thinking)کی  بے بنیاد  خوآ 

 ِ عمل سے مو

 

 آ و ر  طرر

 

 نہ کریں  کا  مسلمانون کے  خیالات

 

!آ ر



بلَیٰ

مَنۡ کَسَبَ 

ئَۃً  سَیِّ

ِ وَّ احََاطتَۡ  ہٖ ب

تَُ   ـ ـ ہٗ خَطِیٓۡ

ٰٓئکَِ فَ  النَّارِاَصۡحٰبُ اوُل

ہمُۡ فیِۡہَا خٰلدُِوۡنَ 

ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ النَّارِ   ہمُۡ فیِۡہَا خٰلِ  تَُہٗ فَاوُل  ـ ـ ئَۃً وَّ اَحَاطتَۡ بہِٖ خَطِیٓۡ ﴾ ۸۱دُوۡنَ ﴿بلَیٰ مَنۡ کَسَبَ سَیِّ

نہیںکیون -

جس نے کمائی -

ر -
ی 
آ ئیکوئی 

کاآ س آ و ر  آ حاظہ کیا -

طا  نے-

 

آ س کی خ

و آ لے یںآ  گلوگ               و ہ تو           -

و آ لے یں ر ہنےہمیشہ میں آ س و ہ لوگ -

ئَۃً   ا ہ -سَیِّ

 

(  ہ نہیںصغیر) ہے مرآ د  سے یہان کبیرہ گت

 د ی ک آ حاظہ کرنے

 

ر

 

ی
سے مرآ د  یہ کہ مفسرین کے 

ا ہ آ س پر آ یسا غلبہ کرلیں کہ کوئی جا

 

ا ہ کاگت

 

ت  آ یسی نہ ہو کہ گت

 

ی

 و  تصدیقحتیٰ غلبہ نہ ہو 

 

ہوجائے ر خصت کہ د   سے آ یمان



الَّذِینَۡ وَ 

اٰمَنوُۡا

لحِٰتِ  وَ عَملِوُا الصّٰ

ٰٓئکَِ  اوُل

الۡجَنَّۃِ اَصۡحٰبُ 

ہمُۡ  فیِۡہَا خٰلدُِوۡنَ 

ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ الۡجَنَّۃِ   ہمُۡ  فیِۡہَا خٰلدُِوۡنَ ﴿ لحِٰتِ اوُل ذِینَۡ اٰمَنوُۡا وَ عَملُِوا الصّٰ
(۸۲٪وَ الَّ

آ و ر  جو لوگ -

 لائے   -

 

آ یمان

ت ک-

 

ی
آ و ر  عمل کیے 

و ہ  لوگ -

 و آ لے یں-

 

ت

 

ی خ 

و آ لے یں ر ہنےہمیشہ میں آ س لوگ و ہ -



طا  کار ی کے چکر

 

 خی ہے جو بھی بدی کمائے  گا آ و ر  آ پنی خ

 

میں پڑآ  ر ہے گا، و ہ د و ر

 ہی میں و ہ ہمیشہ ر ہے 

 

 ح

 

گاآ و  ر  د و ر

ت ک عمل کریں گے

 

ی
 لائیں گے آ و ر  

 

 آ و ر  جو لوگ آ یمان

 

ت

 

ی و ہی جنتی یں آ و ر  خ 

میں و ہ ہمیشہ ر یں گے

ئَۃً کَسَبَ مَنۡ بلَیٰ تَُہٗ بہِٖ اَحَاطتَۡ وَّ سَیِّ  ـ ـ ٰٓئکَِ خَطِیٓۡ    نَّارِ الاَصۡحٰبُ فَاوُل
لحِٰتِ عَملِوُاوَ اٰمَنوُۡاالَّذِینَۡ وَ ﴾۸۱﴿خٰلدُِوۡنَ فیِۡہَاہمُۡ  ٰٓئکَِ الصّٰ اَصۡحٰبُ اوُل

)۸۲٪﴿خٰلدُِوۡنَ فیِۡہَاہمُۡ ۖ الۡجَنَّۃِ 

Nay, those who seek gain in evil, and are girt round by their 
sins,- they are companions of the Fire: Therein shall they abide 
(For ever).
But those who have faith and work righteousness, they are 
companions of the Garden: Therein shall they abide (For ever)



 

 

 کا قانون

 

 آ و ر  عدم نجات

 

نجات

o آ و ہام کی ترد ی د   ہے  یہ  

 

 کر  ہوجنکا پچھلی یہود   کے آ ن

 

 میں  د

 

 کے ) آ  ہے   آ  ی ا ت

 

و ن نے   نجات
ہ

 

ب
کہ آ 

شا ت  کو کافی سمجھ یا ف لیے صر

 

ن

 

ی
 آ س لیے یہا( تھانسبی آ 

 

 کر/ن نجات

 

 کا د

 

 کا قانون

 

عدم نجات

o  کی کوئی آ ہمیت نہیں کہ تم کس نسل ی 

 

ا  کس گرو ہ سے تعلق ر کھتے ہوآ للہ کے یہان آ س ی ا ت

گ کس طرح کا ہے، تمہار ی مالی حیثیت کیسی ہے، آ س کے

 

 یہان تو صرف آ ی ک چیز تمہار آ  ر ی

 آ و ر  عمل

 

 ل قبو  ہے و ہ ہے آ یمان
ی
۔قا

oا  آ و ر  جن آ حکا

 

 لای

 

 پر آ یمان

 

ا  ضرو ر ی ہے آ ن

 

 لای

 

 جن حقیقتون پر آ یمان

 

ا  ضرو ر ی ہے آ ن

 

م پر عمل کری

ا  

 

 پر عمل کری

 

 کا د آ ر و مدآ  ر ہےی ہی نجات

 

 ر یعہ ہے آ و ر  آ سی پر نجات

 

۔کا د

oر مانی آ و ر  گمرآ ہی کا
ف
ا 

 

صی  آ لبتہ جس شخص ی ا  جس گرو ہ نے آ للہ کی ی
مع
  ر آ ستہ آ ختیار  کیا آ و ر  پھر آ س 

 

ت

 ر ل میں لے یا کہ آ یما
ھی

گ

ر مانی نے پور ی طرح آ سے آ پنے 
ف
ا 

 

ر مان آ و ر  ی
ف
 کا نور  ی ا قی ر ہا آ و ر  نہ 

 

ن

ر د آ ر ی کی آ  ماد گی۔ یہ 
ی 

جہنم کا آ یندھن بنے گا گرو ہ /شخص

ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ النَّارِ   ہمُۡ فیِۡہَا خٰلِ  تَُہٗ فَاوُل  ـ ـ ئَۃً وَّ اَحَاطتَۡ بہِٖ خَطِیٓۡ ﴾ ۸۱دُوۡنَ ﴿بلَیٰ مَنۡ کَسَبَ سَیِّ



 
ٔ
 ر آ و 
ھی

گ

 کا 

 

صی ت
مع
بدی ی ا  

o  ر 
ہ
 کر ہے  و ہ   

 

طا  کا د

 

ا ہ آ و ر  خ

 

ر مانی نہیں بلکہبدی یہان جس گت
ف
ا 

 

 جو آ و ر  ی

 

صی ت
مع
آ یسی بدی آ و ر  آ یسی 

  میں لے لے آ و ر  پور ی طرح آ سے

 

 ر آ و
ھی

گ

 ندگی سے بدی کرنے و آ لے کو آ پنے 

 

آ یمانی آ و ر  شرعی ر

لًا تہی د آ من کر د ل

 

۔ مت

o پوکرنے لگے تو کمائی کا آ ر تکات  حرآ م 

 

 ندگی  پہ چھا  جائیں   پھر خلاحرآ م  آ و ر  آ س  کے آ ثرآ ت

 

  ر ی  ر

کرد لکی ی ا بندیون کو ماننے سے آ نکار  

o  کی ی ا بندیون کو ر جعت پسندی خیا کا شکار  ہو تجدد 

 

کرنے لگے۔ و ہ آ سلام کو آ للہ آ و ر  تو آ یمان

 ندگی

 

ر آ ر  د ل کر پور ی ر
ق
 معاملہ 

 

 ت
ی
 آ ی ک پرآ ئیو

 

 کرد ل۔بندل کے د ر میان

 

کو آ س سے خار ح

 آ پنی 

 

، تعلیم آ و ر  قانون

 

، تہذیب، تمدن

 

، معیشت، سیاست

 

 ر  چیز کو آ سلام سے نہیں معاشرت
ہ

ا  کافی سمجھے آ و ر  یہ یقین ر 

 

 کھے کہ تنہائی میں آ للہ کو ی ا د  کرلینابلکہ آ پنی پسند سے آ ختیار  کری

 

نجات

 میں، 

 

 ندگی کے تمام معاملات

 

 کے لیے کافی ہے ی ا قی ر

 

آ د  ہون جیسا چاہون عمل کرو نمیں آ  ر

o کو خ  -لیکن د ر آ صل 

 

شا ن

 

ت
 و عمل کی ی ا بندی و ہ ر آ ستہ ہے جو آ 

 

ا  آ یمان

 

 کی طرف لے جای

 

ت

 

ہےی

ئَۃً  تَُہٗ بلَیٰ مَنۡ کَسَبَ سَیِّ  ـ ـ ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ النَّارِ   ہمُۡ فیِۡہَا خٰلدُِوۡ وَّ احََاطتَۡ بہِٖ خَطِیٓۡ ﴾ ۸۱نَ ﴿فَاوُل



آ ضافی موآ د  
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 -تحریف ک 

 

ےکو آ صل معنی آ و ر  مفہوم سے پھیر کر آ پنی خوآ ہش کےی ا ت

 

ی
 
ی
 مطابق آ یسے معنی پہناد 

لاف ہون۔ 

 

جائیں جو قائل کے منشا کے ی ا لکل خ

oمجموعی طور  پر  آ للہ کے کلام میں)تحریف ک کی آ قسام  ٰ  ر  سم  کی تحریف ک کرتے ر ہےیہود  و  نصار ی
ہ
  )

o آ لنا کی آ د آ ئیگی کے طریقے کو بد لفظ ی ا  لفظ  –لفظی تحریف ک 

 

 میں آ یسی تبدکی لفظ  ،  د

 

ر آ تٔ
ق

یلی 

 ہی بد  

 

ت

 

ا   ۔  جائے کی کہ لفظ کی آ صل سا خ

 

رَ و ہ  نے ، بنی آ سرآ ئیلمت
م

  کر

 

ی ا  مورہ کو  بگار

ا کہ  آ سمٰعیل )کرد ی ا  مریا 

 

شلام ی
ل
شلام  علیہآ سحق بجائے  کی  علیہ آ 

ل
 کیا جاآ 

 

 ت
ی
ا 

 

 بیح آ للہ ی
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